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AHTJIOMOBHMM BIBJIHHAN JUCKYPC: ICTOPUYHA NEPCIIEKTHUBA

CrarTio IPUCBSYEHO E€BOJIOLIT aHTIIOMOBHOTO OiOMiHHOTO MHCKypcy Bin 3apomkenHs B VII cT. 1o HaGyTTs HUM ri06ani3oBaHOTO
xapaktepy B XXI cT. Y HaykoBiif poOOTi pO3IIIAAIOTECS OCHOBHI ITOJIT, SIKi BIVIMHYJIH Ha €BOJIIOLII0 0i0MiiHOTO AMCKYypCy Ta Horo
MIOIINPEHHS CBITOM, Cepe/| IKUX 3alpOBa/PKCHHS XpUCTHIHCTBA Ha bpurancekux ocrposax, HopmaHceke 3aBoroBanHs, Peopmaris,
TaKOX HAJAIOThCs OTJIAN MEPeKIIaiiB, SKi COPUSIIM TTOMIMPEHHIO Ta SBOJIIOLIT aHIIIOMOBHOTO GibniiiHOrO AMCKypcy. Y pe3ynbrarti
OyI10 po3pobIICHO Ta MPEACTABICHO MEePio/U3alli0 aHTJIOMOBHOTO Gi0NiHHOTO AUCKYPCY.

Kniouoei cnosa: bionis, nepexnad, anenomogHutl 6ioniliHuil OUCKYpPC, e6onYisl.

FosoBko A. H. AHrjaos3pluHblii OuOneiickuii aucKypc: HcTOpHYeckas mnepcrmekTHBa. CTaThs IOCBSILEHA 3BOIIOLUU
AHIJIOS3BIYHOTO OMOIIeicKoro Juckypea ot 3apokaeHus B VII B. mo momydenns uM riodanuzoBaHHOro xapakrepa B XXI B. B arToit
Hay4HOH paboTe paccMaTpHBAIOTCS OCHOBHBIE COOBITHS, KOTOPHIE ITOBIMSUIM Ha DBONIONMIO OMOJIEHCKOro AMCKypca M €ro
paclnpocTpaHeHHe B MHpE, Cpeld KOTOPhIX IpPUHATHE XPUCTHAHCTBA Ha bpuranckux ocrpoBax, HopmaHckoe 3aBoeBaHue,
Pedopmanys, Taroke mpencTaBieH 0030p MEpeBOOB, KOTOPHIE CHOCOOCTBOBAIN PACIPOCTPAHEHHUIO M ABOJIONUH AHTIIOSN3BIYHOTO
oubuneiickoro nuckypcea. B pesynprare Obita papaboTaHa U IpeacTaBiIeHa NEPUOIU3ALIUS aHTI0A3bIMHOTO Onbneiickoro Tuckypcea.
Knrouesvie crosa: bubnus, nepesoo, anenoasviunsiii OubIeUcKUll OUCKYPC, I80I0YUSL.

Golovko O. English Biblical Discourse: Historical Perspective. The article is devoted to the evolution of the English Biblical
discourse from its genesis in the 7"century to it going global in the 21% century. This paper focuses on the landmark events and
linguistic environments that influenced the formation of the English Biblical discourse starting with the baptism of the Isles, first
glosses, the role of Alfred the Great in the promotion of religious texts in English, then it concentrates on the Norman Conquest — the
event that pushed English and English Biblical Discourse underground, finally paying attention to the resurrection of English and
English Biblical Discourse, first translations of the Bible into English, their authors (John Wycliffe and William Tyndale) and
stylistic peculiarities, Reformation, broken ties with Rome and Catholicism, and switch to Protestantism. This is Protestantism in
particular that stimulated the formation of the national church as an institution, the inclination towards English in religious rites and
commissioning of English versions of the Bible authorized by kings or authorities.

The first Authorized Version (King James Version) was published in 1611, followed by multiple versions both in the USA and the
UK. In 2011 New International Version was released, signifying the birth of the English Globalized Biblical Discourse that rises
above the national varieties. Consequently, the events presented in the article allowed developing the periodization of the English
Biblical discourse consisting of six main periods of its evolution: formation, stagnation, restoration, establishment, spread and
formation of national varieties, globalization.

Key words: the Bible, translation, English Biblical discourse, evolution.

CyuacHMii aHTTIOMOBHHMH JHCKYpC CKJIaJHO YSBUTH Oe3 0107ei3MiB — MOBHMX OJHMHHUIL Ta
CTAIMX CJIOBOCTIONYYCHb, SIKI TOTPANIA 10 aHTJIHChKOT MOBH 31 crtopiHOK Kuurm Kaur.
Haii3BuuHini cnoBa, sIK BUSBISIETHCS, Brepiie Oynu 3adikcoBaHi came Ha cTopiHkax bibmii i
3HAYHUM YMHOM 3MIHHJIA PO3BUTOK aHTIIIMCHKOT MOBH. /[0 TaKMX MOBHHMX 3HAKIB MOKHA BITHECTH
BUKOPHCTOBYBaHI B yCbOMY aHIJIOMOBHOMY CBiTi OJIMHMII, Y SIKUX, HE3BaKAIOUM Ha IUIMH 4Yacy,
BIIUYBA€ThCS HE3HAUHMU «O10JIAHMI opeon»: eye for eye, tooth for tooth, forbidden fruit, good
Samaritan, let there be light, the love of money is the root of all evil, pride comes before a fall,
there is nothing new under the sun, Tax i Ti, 0 3AI0THCSI AOCOJIOTHO CBITCHKUMU: a broken heart,
Can a leopard change its spots ?, nothing but skin and bones, go the extra mile, put words in one’s
mouth, root of the matter, scapegoat, see eye to eye, twinkling of an eye, wash one’s hands of the
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matter, wolves in sheep’s clothing Tomo. Takuil cTaH copaB cTae 3pO3yMUIMM, SIKIIO
MpOaHali3yBaTH 1CTOPiI0 MOLIMPEHHS XPUCTUSHCTBA Ha BpHUTaHCHKMX OCTPOBAaX Ta CTAHOBJICHHS
aHTJIOMOBHOTO 010JIi1ifHOTO JUCKYpCY.

IIpeameTom Hamoi HayKOBOI poOOTH € AaHTJIIOMOBHHMM O10JIMHHMIA AMCKYpC, a 00’€KTOM —
eTamy Ta MPUYMHU HOT0 €BONIONil. AKTYAJdbHICTh OCIIKCHHS MOSCHIOETHCS CBITO(POPMYIOUOIO
(YHKIIIEI0 aHTIIOMOBHOTO O10ITHOTO JUCKYPCY, 3 OJHOTO OOKY, Ta HEIOCTAaTHIM pIBHEM HOTO
JOCIHIJKEeHHS, 3 1Hmoro. JlocmimkeHHio pi3Hux BapianTiB bi0Omil npuaineHo 3Hauny yBary [Bobrick
2011; Bruce 2002; Daniel 2003; Norton 2000], mpoTte cam Oi0IidHUNA IUCKYpPC YacTO 3aIUIIABCS
OCTOPOHBb HAYKOBHUX PO3BiJIOK.

[Tepmmi cipobu xperieHHst bBpuTaHChKHUX OCTPOBIB HE YBIHUAIHMCS YCITIXOM 1 BIIOYBaJIUCS IIIE
B JIOTEpPMAHCHKUI Tepios. XpUCTUIHCTBO Brepiie oQiliifHO npuiiiuio Ha bpuTaHChKi OCTpOBU B
597 poui, xonmu Koposnb Etensbepr OyB oxperienuilt CBSITUM ABIYCTHHOM, SIKHH CTaB MEPIIUM
KenTepOepiiichKuM apXi€mMCKOIIOM 1 TommpioBaB penirito kpainoto [Dunn 2010]. IIpotsrom VII-
VIII ct. Ha Teputopii cydacHoi Aurmii ta [llotnanmii mporBitaau MOHACTHUPI, SIKI HECITU HE JIUIIIE
cioBo boxke, ane i HaByaiu JIIOJEH IpaMoTi, IPU HUX YEHLI-JITOMUCII BETU XPOHIKH, 3aiiManucs
ICTOpUYHUMH PO3BiAKaMu To1no. HalizHaMeHuTIIIO0 Takoro mpareto € pykonuc «LlepkoBHa icTopis
Hapony anrniB» (VIIcr.) benu Ilpomomobnoro. Came 111 HayKOBO-TIPOCBITHHUIIbKA AiSTBHICTD
CHpUsIIa TOUTMPEHHIO XPUCTUSHCTBA.

[TpuiHATTS. XpUCTUSHCTBA MPHUHECIO 3 c000I0 Ha bpuTaHCchKi OCTPOBM HOBI 3BUYai, 00psIH,
npaBujia, JOTMH, JATUHCBKY MoBY Ta biOmiro. Xoua Pumceka immepis posmanacs B 476 p.,
JATUHChKAa MOBa HE TOMEpJa pa3oM 3 IMIIEPi€lo, HEIO MPOOBKYBAIM KOPUCTYBATHUCA SK PiTHOIO
a00 o(diIIHOI POMaHI30BaHI HAPOJM KOJMIIHIX KOJIOHIM, BOHA IIe¢ 0araTto CTOJITh 3auIiaiacs
MOBOIO MDKHApOJIHOTO CIIUJIKYBaHHS, HAyKH, peirii, jiTeparypu, IUILIOMATii, IOPHCIPYACHLI]
TOILIO, MalOYU IHUPOKY cdepy 3aCTOCYBaHHS Ta HAKOMUYMBILK MOTYTHIN morteHuian. [lorpanusmm
Ha BpuTaHCBKI OCTPOBH, JIaTWHA MIIHO YKOpIHMJIACS, MIATPUMYBaHA pEJIri€l0, MOHACTHPSIMHU,
IIKOJIaMU MIPU MOHACTHUPSIX, JI€ HaBYaJU YUTATU W MUCATH JIATUHUIECIO, YOMY OYJO B MPUYUHHU:
YeHIII HAaBYAJIM TOMY, UMM caMi BOJIOJIMM (JTaTWHA), aHTJiWChbKa MOBa Ha TOH Yac HE Maia
MOTY)KHOTO JIITEPaTypHOTO JOPOOKY Ta KOPHCTyBaJacs PYHIYHUM andaBiToM. TakuM YUHOM, y
VIl ct. B bpuranii omHowyacHO (GYHKI[IOHYBaldM KiTbKa MOB: JIaBHS aHIUIicbka MoBa (IO
chopmyBasiacsi Ha OCHOBI JIaJIEKTIB aHTJIIB, CaKCiB, IOTIB), JaBHI KEIbTChKI MOBH (HOCIIB SKHX HE
3MOTJIM BUTICHUTH TepMaHIli B V CT.), JJaTHHCbKa MOBa (MOBa pelirii, OCBiTH, HAyKH, iCTOpIi,
JiTepaTypH TOIIIO).

Xoua naTuHa ¥ Oyjna MOBOIO penirii, MOOJAMHOKI BHITAJKU BXXHWBAaHHS PO3MOBHOI HapoOaHOI
AHTJIICHKOI MOBHM B PEINIrIHHUX MOTpedax 3yCTPidaroThCsA. 3BHMUYAWHO, 1€ He mepekyiaan CBIToro
[Tucema, a 370e0UIBIIOTO TJIOCH Ha MONIX abo mepekianu ypuBKiB bibmii, mpusnaueHi s
CBAIIEHHUKIB, OCKIJTbKH HE BCl 3 HUX BUIBHO BOJIOAUIH JIATUHOK. OTHUM 13 HAUBIIOMIIINX paHHIX
nepekianaviB okpemux 4actuH bibmii craB bena Ilpenogo6nwmii (VIII cT.), X0u 1 He Bci Horo
pobotu Ta mepeknanu Aidnum no Hammx aHIB [Bede 1999]. Kopons Anbdpen Benwkwii, sxuii
HiATPUMYBAB PO3BUTOK MOBH, JIITEPATypH, TAaKOX OIIKYyBaBCA IMEPEKJIAaMU Ta CTUMYJIOBAB
nepekiiaz ypuBkiB biomii anrmificekkoro MoBoro. Okpemi ypuBKHU TepekiaiB bioii 3ycTpidaroThes
TaKOX B MaHYCKPHINTax-KoJAeKcax (Hampukiaj], KeaMOHChKHI MaHYCKPHUIT), IO MIATBEPKYE SK
PO3BHUTOK aHTJIIMCHKOT MOBH, TaK 1 MMOYATOK i CTAHOBJICHHS SIK HaIlIOHAJILHOT JITEPAaTypPHOI MOBH Ta
MOBH LIEPKBH.

[Iporsirom VII-X cT. cTaTtyc 1 BIUIMB aHTJINACBKOI MOBH B XPHUCTHUSHCBKOMY JTUCKYPCl
3poctany, a B XI cTomTTI HaMiTUIacsl HOBA paauKaibHa TSHCHIIIS — BUTICHEHHS aHTTIIHChKOT MOBH
3 Maibke ycix cdep ChnuikyBaHHS. Taki KapAMHAJIbHI 3MIHU TOSCHIOIOTHCS HopmaHChkUM
3aBotoBaHHAM (1066 p.), konu Kpainy odonuB Binbrensm I (3aBoii0OBHUK) — HOPMaHCBKHIA TepIioT,
SKUH CIIJIKYBaBCS 1aBHbOIO (PAaHIy3bKOIO MOBOIO — HAlIa/IKOM JIATUHU. 3 MOMEHTY KOPOHYBAHHS
Binbrensma I y3yc anrmiiicbkoi MOBM HEBIMHHO 3MEHIIIYBABCSI, MMiITPUMYBaJacs JIMIIE JIiTepaTypa,
Hamucana (paHIly3bKOK a0o0 JIAaTHHOK, aHTJIIMChKAa MOBa 3MylleHa Oyna mitd B “mignimmt’. Y
XIII ct. aHrmificbka MOBa MOYMHAE TOBEPTATUCS Ha o(diliiHy apeHy, NepeTBOPUBIIUCH HA TaKH
co0i aHrI0-IaTHHCHKO-(paHIly3bKui Kpeois. Pemiris, ocBiTa, Hayka 3aJIHIIAIOTHCA «HAHOUIBII
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HEMAJaTIMBUMH» cpepamu, A€ JaThHA MIIIHO YKOPIHMJIA CBOE CTAHOBUILE. YBECH IIeH yac y KpaiHi
peniriitaui Ta 610J1HHNUN JUCKYPCH BiAOYBAIMCS BUKIIOYHO JIATHHCHKOIO MOBOIO.

OnHOYACHO 13 MOCTYNOBUM BiTHOBJICHHSIM CTaTycCy i 301JbIIEHHSIM y>KUBAHOCTI aHTIIHCHKOT
MoBu B XIV ct., cepen xkutemiB AHIIII MOYMHAE TOIMIMPIOBATUCS HE33OBOJICHHS PENITIHHUMHA
oOpsimaMu ¥ CITY)KUTENSIMH TEPKBH, OCKUIBKUA KiTBKICTh CBSIIICHHHKIB, SIKi BOJOJIIIM JATHHOIO,
HEBNMHHO 3MEHINyBajacsi W BOHM HE MOIJIM aHI NPOYUTATH, aHl TMOSCHUTH TeKcT biomii
napagisnam. lle Oyna oxna 3 npuumH, ska B 1380-x pp. cnonykana /[xona Bikmida Ta iioro
OJTHOIYMIIIB 3acicTH 3a mepekian CBATOro mMuchMa PO3MOBHOIO MOBOKO JIOMIHYIOUO1 KIJTBKOCTI
HaceJieHHs BpUTaHChKUX OCTPOBIB — aHTIIIHCHKOIO, 1 BuAaTu bibiito anrmiiicekoio Mosoto [Wycliffe
2008]. Xou mepmuii epeKiIaa 1 XapakKTepu3yBaBCcsl KadbKyBaHHSIM, aHTJIOMOBHHUH BapianT bioOmii
OyB 3HAYHO 3PO3YMUTIIIMM BUJAHHAM, HX Bynbrata — nepekian bi6umii mnaTMHCHKOI0, BAKOHAHUH Y
IV cTomiTTi, IKOTO MPOJOBKYBAJIN JOTPUMYBATUCS B KATOJMIIBKIN IIEPKBI.

Cawme Bikii¢ 3 ogHogymusiMu Hanpukinmi XIV cTomiTTs 3poOuB nepimuii Kpok Ha HUIAXY 710
(dhopMyBaHHSI aHTJIOMOBHOTO PEJITIHHOTO JUCKYpCY ¥ O10JIMHOTO THUCKYpPCY SIK HOTO Pi3HOBHUIY.
AHTIIOMOBHUH Oi107iHUIA NHUCKYpC, KU 3rOJI0OM IOIIMPUBCS €THOCAMHM, HAIliIMU, KpaiHAaMHU Ta
KOHTHHEHTaMHM, MPOUIIOB CKJIAJHUN WUISAX €BOJIOLIi, PO3BUTKY, CTAHOBJIEHHSA Ta TJI00AJIHLHOTO
nomupenns. Moro BUHMKHEHHs BigGyoCs W€ 10 BiJHOBIEHHS CTAaTYCy aHIJIHCHKOI MOBH SK
oQiIifHOI MOBHM JIep>KaBH, MTPOSBOM YOTO MOXHA BBAXKATH KOPOHAIIMHY IPOMOBY KOPOJIS
I'enpixalV 'y 1399 p. @opmyBaHHA aHIJIIOMOBHOTO OiOJiHHOrO JUCKYpCY BHIIEpEIKAIO
(dbopMyBaHHS aHTUIIMCHKOI JIep)KaBU I 4acTo CIpHIIMaNocsi HETraTUBHO IMpPEICTaBHUKAMU BIIAIU Ta
LIEPKBH, 3a 110 HOro 3aCHOBHHKY JOBEJIOCS MOIUIATUTHCA XKUTTAM y 1385 p., Koiu BiH momep BiX
THCYJIBTY.

biOniiftHuii  aHIJIOMOBHHMI  TUCKYpC, SKUW  BigpoawBcs Hampukinmi XIV cr.,, OyB
CaHKIIIOHOBAHHMH Ta MIATPUMaHUK KopoJyieM 1 1epkBoro juire Ha modatky XVII cr. Maibke nBa 3
MIOJIOBUHOIO CTOPIUYsl peiridiHuil aHrJIOMOBHUN JUCKYpC HE BU3HABABCS SIK TOH, 10 MAa€ MPaBO Ha
ICHyBaHHA. YCi MPUMIPHUKH AHTJIIOMOBHOI biOnii Biknigha, ki MOTpaAruBsUIA 10 TPEICTaBHUKIB
nepkBu abo o¢imiifHOT BIamM, CHOATIOBANUCS, a I1XHI BIACHUKHA TMiJJaBaUCS TOPTYpaM,
3aCy/UKYBAIMCS IO TIOPEMHOTO YB’SI3HEHHsI a00 HaBiTh 10 cTpatd. [lompwm Bci mi 3ab60poHHM Ta
BIWIy4YeHHs mepekiany bibmii aHrmiicekoro MoOBO, BHKOHaHOro Jlxonom Bikmidom, inei
AHTJIOMOBHO1 IIEpPKBH, penirii, ciayxoOm Ta bibmii Manm HEHMOBIpHY MIATPUMKY TPOMAIsH Ta
nomuproBanucs jaepxkaBoro. Ilicms cmepti Bikmida #Horo uwmcnenHi inmei, cepex  SKUX 1
nonynspusariss  biOomii aHTICHKOIO MOBOIO It i1  PO3yMiHHS OLIBIIICTIO HACEJCHHS,
MIPOJIOBKYBAIH TIPOTIATyBaTH «JIOJIAp/IM», Ha SKUX YacTO 4YeKana cyMHa noiis. Jlumie 3a Kibka
JIECATKIB POKIB OUIBIIICTH JOJapaiB Oyjia cTpadeHa W BOHM IEpecTaii OyTH 3arpo30i0 IIEpPKBi Ta
JepXKaBi, TPOTE pyX JONapliB Ta ifaei IEpKBU, B SKii MOBOIO CiyxOu, biOmii, MomuTBH €
HalllOHaJbHA MOBa, BXXe B cepeanHi XV cT. 3muBcs 3 Pedopmariiero, ieero sxoi Oya0 CTBOPEHHS
HAI[IOHAJILHUX LIEPKOB, SIKi CIUPAIOTHCS HA HAI[IOHATbHI MOBH.

Y XVI croniTTi nepkBa B AHIIIIT oTpuMaia HOBUH NMpuMipHUK niepekiany biomii. [{poro pa3y
MepeKiIagayeM Ta iIeHHUM HAaTXHEHHUKOM cTaB Bimbsm Tinman, skwii 3a cBiif JOPOOOK OTpHUMaB
tutyn «bateko anrmidicekoi bibmii» [Wilcox 2008]. Hocuth mepemnbadyBaHO, IO KaTOJWIIbKA
LIEpKBa HE MiATpUMYBaia ifiedl HallloHAJIbHOI IIEpKBH M He BU3HaBasa nepeksiag Hosoro 3amnosiry,
Skl Oyno BukoHaHO B 1526 p. Lleit mepeknan, Ha BiAMIHY Bia nepekiany Bikmida, BunaBaBcs Ha
IpyKapchbKOMY BepcTaTi THCAYaMM NMPUMIPHUKIB Ta JOCTABISABCS MopeM 110 bpuranii. BuryuuTn ta
3HUIIUTH TaKy KUIBKICTb OyJl0 HEMOXJIUBO, ToMy bionis TinOana mommproBaiacs KpaiHOHO 3
HeiimoBipHOIO mBHIKICTIO. Kopons ['enpix VIII miarpumyBaB imei KaToMUIbKOI LIEPKBU, TOMY
3HAYHI CWJIM HallpaBUB Ha 3HUIIEHHS bi06mii TiHgana Ta BUCTE)KEHHS CaMOTro aBTOpa Mepekiiay.

Mix biomismu Binbsima Tinnana ta [Ixona Bikiia icHYIOTs TpH roJIOBHI BIIMiHHI PHCH:

1) Bikmid mnepexnagaB 3 jaTtuHu (TOOTO poOMB mepekian 3 Tepekiany), TiHgam xe
MOCITYTOBYBABCS TEKCTaMH JIaBHBOEBPEUCHKOIO Ta JaBHBOTPEIIBKOI0 MOBAMH;

2) bibnia Bikmida icHyBana nuiie B pyKoONmHci W HE Maya Takoi KUTbKOCTI Komid, a bioumis
Tinmana oxpa3y BumaBajacs Ha JPYKapchbKOMY BEpCTaTi, TOMY 3MOTJa IIBUAKO MOUITUPHUTUCS
KpaiHOI;
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3) bibnis Bikmida Oyna kambKOBaHMM TMepekianoM, y Toil yac sk biOmis Tinmana Oyma
JiTepaTypHUM TNEPEKIaA0M, BiI3HAYAIACS BAAIUM I1100pOM aHTIIHCHKUX BIAMOBIIHHUKIB, 3aBISIKA
YoMy CTajla OCHOBOIO JUIsl IepIoi aBTOpr30BaHoi Bepcii — Bepcii Kopoms SkoBa.

VY 1526 p. BuiimoB nepeknan Hosoro 3amosity, a y 1535 p. — nepeknang Craporo 3amoBity
(Crapwmii 3anoBitT He € onHOOCIOHMM mepeknanoMm Tingana, Ha BiaMiny Big HoBoro 3amosity). ¥V
1534 p., ockineku [lama Pumchkuii BimmoBuB kopoito ['enpixy VIII y posnydenni 3 Karepunoro
AparoHcbKOI0, MOHapX pO3ipBaB CTOCYHKM 3 PUMOM i 3acHYBaB aHINIIKaHCHKY (IPOTECTAHTCHKY)
uepkBy. CynepewIinBUM BUTIISIAE TOW (PakT, 0 XOUY KOPOJIb 1 3aCHYBAaB MPOTECTAHTCHKY IIEPKBY,
BiH IIPOJIOBKYBaB BUCTEXKyBaTu TiHaauna, crioBigyBaua ineir Pedopmartii Ta mpoTecTaHTU3MY, SIKOT'O
B 1535 porti cxomwim B AHTBEPIICHI, CYAWIA, BU3HAIN BUHHUM Y €peci W 3aCyIuiu A0 CTpaTH Ha
Oararti. Tomac KpomBenb, mepmuii pagHUK KOpOJs Ta TOJOBHHM BiacroroBau Pedopmarii B
AmHrmii, 3acTynmuBCcsl 3a 3aCyIKEHOro, aje 1€ He MPHUHECIO JXOAHMUX pe3yibTariB. o cBoro
ocTaHHbOro JHsA y B’si3Huui (1936 p.) Tingan mpaiioBaB HaJ HepeKkiIalaMH PENirifHUX TEKCTIB.
Timo #oro cramuim, siK 1 BeIU4e3Hy KIIbKICTh Horo biomii, y 1520-1530x pp.

Bxe 3a wotupu poku (1539 p.) kopouns 'enpix VIII kapanHanbHO 3MIHUB TIyMKY i MiATpUMaB
BunanHs biomii anrmiicekoo MoBoro. [l bioimist otpumana Ha3By Benuxa bionia (the Great Bible).
HacTtynHuMu monynsspHUME BHIQHHSMU cTanu JKenegcvka bionia (1560 p.) Ta aHTIOMOBHA Bepcis
bionii /[yi-Patimc (1u1s1 KaTONMMKIB), 1m0 Buinia B 1582 p. Vike Ha mouatky XVII cromitrs B AHTIIIi
KopucTyBajiHcs OaraTbma Bapiantamu biOiii aHTIIiHCBKOI0 MOBOIO, Y YoMy KOpoiib SIkoB I Bupimus
HaBecTH Jia7. BiH caHkIlioHyBaB yHidikoBaHu# mepekiaa bioumii, mo cTaB BiZoOMUM IIiJ HA3BOIO
Bepcis Kopona Akosa, no mepeknamy skoi Oyno 3amydeHo 46 TiaymMadi-IIEpKOBHUX CITYKHTEIS.
[Ipotsirom 7 pokiB (1604-1611 pp.) BoHM TpaIfoBaiM Haja MEPEKIalaMd TEKCTiB PI3HUX KHUT
bi6mii. [IpumiTHUM € TO# (hakT, 110 B OCHOBY Nepekiaay 0yio nokiaaeHo TekcT Binbsama Tingana,
SKOTO caMe 3a IIeil mepekyiaj 3acyAWIn A0 CTPATH SIK €PETHKA.

1611 p. MOXHa BBaXaTW POKOM YTBEP/DKEHHS aHTIIOMOBHHUM OiOJIMHHMM JHMCKYpCOM CBOIX
no3uiiii. Hezabapom B 1620 p. anrmomoBHU# 010M1HHUN TUCKYPC MEPETHYB ATIAHTUYHHA OKEaH 1
noyaB nomwupioBatucss B IliBHIYHIN AMepulli, MOMyNISIPU30BAHUN NEPUIMMU TE€PECETCHISIMU-
MypuTaHaMH. 3r0J0M BiH MOIIMPHUBCS 1HIIMMU KOJIOHIsIMU bpuTtancekoi IMmepii, sika mpocTtsaranacs
BCiMa KOHTMHEHTAMH IJIAHETH, 3apOKYIOUH MIATPYHTS Ui (pOpMyBaHHS HAllIOHAJHHUX BapiaHTIB
616miitHOrO Muckypey. 3 1870 mo 1901 pp. y CHIA mpartoBanu Haa BUAAHHAM AMEPUKAHCLKOT
cmanoapmuoi éepcii bionii, Ha OCHOBI K01 Oyna onybnikoBaHa Hosa amepuxkancbka cmanoapmua
eepcisa bionii (1971 p.). Y 2011 porti, miggaBumck riodanizaiii Ta 3BEpHYBIIN yBary Ha pi3HHUITIO
MiX HalllOHaJBbHUMU BapiaHTaMmH, Oyna BunyuieHa Hoea midxcnapoona éepcis bionii. AHTIOMOBHUI
010JIIHII TUCKYPC 32 MaiKe MIBTOPH TUCSAY1 POKIB MTEPETBOPUBCS Ha TIIOO0ATBHHUN (EHOMEH.

3BakalouM Ha BCE BHILEHaBeleHe, y (OopMyBaHHI aHIIIOMOBHOro biGumiiHOro aucKypcy
MO’XHA BU3HAYMTH TaKi OCHOBHI MIEPi10/IH:

1) VII-XI cT. — 3apoKeHHsT aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY;

2) XI-XIV cr. — crarHaiisi aHTJIIHCHKOT MOBH Ta aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY;

3) XIV-XVI cr. — BiIpo/KEHHS aHTJIOMOBHOTO TUCKYPCY;

4) XVI-XVII cT. — cTaHOBJEHHS aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY;

5) XVII-XX cT. — MOMmMpEeHHs aHTJIOMOBHOTO IUCKYpCY Ta (hOpMyBaHHS HalliOHAJIBHUX

aHTJIOMOBHUX JIUCKYPCIB;

6) XXI cT. — rmobami3alisi aHTTIOMOBHOTO JIUCKYPCY.

OTxe, y miACYMKY MOXXEMO 3a3HA4UTH, 10 O10MIMHMIA IUCKYpC B AHIIII pPO3BUBABCS
HelniHiiHO. 3apoauBiuck y VII cT., BiH po3BHBaBCs 1 MIATPUMYBABCS SK LIEPKBOIO, TaK 1 KOPOJISIMHU,
30kpemMa Anbdpenom Bemmkum. [3 HopmaHChKUM 3aBOIOBAaHHSM aHTJIOMOBHUM JUCKYPC 3HUK Ha
TPH CTOJITTS SIK TaKWid, BiH MoYaB BinHOBIOBaTuCs numie B XIV ct., komu [xon Bikmig 3pobus
noBHu mepmui nepeknan Cestoro Ilucema, 1 mepexxuBaB cranoBieHHs B XVI-XVII cr., xomm
Oynu cankmioHoBaHi nepeknaan Kauru Kuur.

VY cydacHOMY CBITI aHTJIOMOBHUM O107iHHUN MTHUCKYPC € METaHalllOHAJLHUM YTBOPCHHSM Ta
MIEPETBOPHUBCS HA OJIHY 3 PUC TOJOBHUX TTI00ATI30BaHOTO CBITY. AHTJIOMOBHHIA Oi10MiHMIA TUCKYpC
CTaB JKepesoM (ppa3eosiori3aMiB, SKi TOMUPWIMCS HE JIUIIE B TOBCAKACHHUN aHTJIOMOBHUM
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IMCKYpC, alle 1 B AMCKypcH iHIIMX MOB. JIOCHIDKEHHS HE € BHYEPIHHM 1 BIIKPHUBAE IIUPOKI
NnepcrneKTUBH MMOJATBII0T HAYKOBOT PO3BIIKH €BOJIIOIIT aHTIIOMOBHOTO 01011HHOTO JUCKYPCY.
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roJys 10. 1., MTAHTIOX B. O.
(Banopizvkuil HayioHanbHull YHiGepcumeni)

ABTOPCBKI HEPETBOPEHHSA ®PA3EOJIOI'T3MIB B AHTJIOMOBHOMY
PEKJIAMHOMY JUCKYPCI

VY crarTi po3risinanThes (YHKIIOHATBHO-IIPArMaTH4HI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI PEKIaMHOTO JHUCKYpCy. BaXIHBY poib y HbOMY
BIZIIrPalOTh CTIHKi CIIOBOCHONIYYCHHS, IO CIyXaTh €(pEKTHBHHUM 3aCO00M MOCHJICHHS BIUIMBY PEKIaMHHX TEKCTiB Ha aapecara.
Oco6nuBy yBary npuaijieHo aBTOPCHKHUM IIEPETBOPEHHSIM (HPa3eoIoridyHIX OJHHULIb.

Kniouosi cnoBa: pexknaMHHi JUCKYpC, ciioraH, (paszeosnoriuda oguHuIst, GyHKLUIT Gpazeosorizmis, aBTopchKka TpaHchopMalrtis.

Toay6 IO0. U., ITanTiox B. O. ABTOpCcKHe mpeodpa3oBanusi Gpa3eoOru3MOB B AHIIOA3BIYHOM PEKJIAMHOM JucKypce. B
CTaThe PacCMATPUBAIOTCS (HYHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTHIECKHE M SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH PEKJIAMHOTO JUCKypca. BaxkHyio poib B HEM
UTPAIOT YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHHMsS, KOTOPHIE CIIyXKaT A(P(HEKTUBHBEIM CPEICTBOM YCWJICHHS BIMSHUS PEKIAMHOTO TEKCTa Ha
aznpecara. Ocoboe BHIMaHUE yJeIsIeTcss aBTOPCKUM IPeoOpa3oBaHusIM (Hpa3eoIOTHIECKHUX SIMHUIIL.

Kniouesvie cnosa: pexaammuulli  OUCKYPC, Cl02aH, (hpaszeonozuueckas eOuHuyd, @YHKyuu pazeonosusmos, asmopcKast
mpancgopmayus.

Golub Y. I, Pantiukh V. O. Author’s Transformations of Phraseological Units in the English-language Advertising
Discourse. The article deals with functional, pragmatic and language peculiarities of the English-language advertising discourse, in
which different forms of language and various linguistic, visual, audio techniques are employed to appeal to potential buyers in order
to promote certain products and services. In our everyday lives we meet advertising in many forms — from printed media, television
commercials, billboards, Internet. Advertising serves many functions (informative, social, ideological, economic, educational,
manipulative). But its main function is promotional: to draw our attention and keep in our minds the availability and desirability of a
product, service or brand, to motivate us to choose it. In order to achieve this aim and to get the predetermined response advertising
texts must be attractive and memorable. Phraseological units belong to those powerful language means which increase their
pragmatic potential. Phraseological units are stable word-groups characterized by a completely or partially transferred idiomatic
meaning, inability of syntactic expansion and variation of constituents, restricted scope of grammatical forms of components.
Classifications of phraseological units are based on different principles: semantic, structural, functional, etymological, thematic,
stylistic.

Phraseological units of all types are used in advertising texts. They have nominative, cognitive, communicative functions. From the
point of view of pragmatic potential of phraseological units stylistic, directive, accumulative, evaluative functions are distinguished.
Stylistic function conveys the connotative aspect of the advertising utterance. Accumulative function reveals the empirical
information summarized in one short phrase. Directive function aims the potential buyer at making the right decision to buy the
advertised product. Evaluative function expresses the subjective attitude of the author towards the product advertised in the
campaign. According to the degree of preservation of the form and meaning of phraseological units they are divided into pure and
transformed idioms, the latter are subdivided into paraphrase and interpreted phraseological unit. Pure phraseological unit in the
advertising text is the unit which didn’t undergo any formal or semantic modifications. Paraphrase is an idiom the constituent of
which was modified or another lexical unit was substituted for it. Interpreted idiom is a phraseological unit the general meaning of
which was changed due to marketing purposes and its semantic and pragmatic planes are modified to suite advertising context.

Key words: advertising discourse, slogan, phraseological unit, functions of phraseological units, author’s transformation.
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